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Philological Studies in Lamentations. II (¥)

Thomas F. McDANIEL, — Yokohama

II. Syntactical Elements
A. Prepositions
1. b with the meaning *““from’’;

The functional interchange of the prepositions b and min had
been formulated by the medieval grammarians Saadya, Ibn Janah,
Ibn Ezra, and Kimchi (}). Modern students of semitic grammar have
tecognized the “ablative’” use of & “from” in Ugaritic, Phoenician,
Aramaic, and Old South Arabic (?). In the light of this widespread
usage of & “from” it is not surprising that about sixty examples of
its occurrence have been found in biblical Hebrew (). Among these
OT passages three are in Lamentations: (a) hisbi‘ani Dbammerdrim,
“he has filled me with bitterness” (3,15); (b) yisha® beherpah, “let
him be filled with insults” (3,30); and (c) besippiyiténi sippin,
“from our watch-towers we watched"” (4,17) (Y. The root $@ba" is

(*) Por Part 1 (“Lexical Studies”) of this article of. Bib 49 (1968)
27-53. The abbreviations and references peculiar to this article are
explained in Part I.

() N.M. Sarxa, “The Interchange of the Prepositions Betk and
Min in Biblical Hebrew'’, JBL 78 (1959) 311. :

(*) For Ugaritic see Gorpon, UT § 10.1; for Phoenecian see JEAN-
HorTIJZER, 31; ALBRIGHT, “‘The Phoenician Insctiptions of the Tenth
Century B.C. from Byblus”, J40S 67 (1947) 158, n. 42; GORDON, "' Aramaic
Incantations', Or 10 (1941) 341 and 348; 1DEM, “"Review of H. 5. Drower's
T'he Book of the Zodiac, Or 20 (1951) 507; SARNA, op. cit. 310-311; for
Old South Arabic, see Maria HOFNER, Alisiidarabische Grammatik (Leipzig
1943) 143.

(*) See SARNA, op. cit. 310-318; Gorpow, Ugaritic Handbook
(AnOr 25; Rome 1947) § 10.1; IDEM, UT § 10.1; Danoon, UHP 27;
IDEM, HUL I, 300-301; 1DEM, PNWSPF 5, 11, 12, 39.

(%) SAmNA, op. cit. 311.



200 -T. F. McDanie]

usually followed by the accusative or by the preposition min (1). The
few times when the verb is followed by &, it seems quite plausible
that the » has the force of min. Compare the interchange as in
Qoh 8,3, tisba" min hattébak, and Ps 65,5, nidb'dh bef6b. The example
cited in 4,17 is a possible example of & “from” but the meaning could
just as easily be "on [ at our watch-towers"'.

To these examples should be added the b which occurs in the
text of 2,6a, as reconstructed, wayyahmos baggepen (MT kaggan)
$okaw, “and he has stripped from the vine its branches" (%),

2. beyad with the meaning “ because of ':

Most modern translators follow Gesenius in understanding 1,14c
MT bidé 15" *dkal qfim as a construct noun (y:dé) followed by a rela-
tive clause without the relative particle (}). The RSV for example
translates 1,14c as, “the Lord gave me into the hand of those whom
I cannot withstand”. It is also possible that MT b#dé should be
read as beyaddé, "‘because of it''. It has long been recognized that
Ugaritic ¥4 can have the force of the preposition “‘with’ (4), and it
has recently been pointed out that Ugaritic byd can have the mean-
ing “because of", gs in UT 49:I1.25, la.$mm.byd.bn ilm.mi, ‘the
heavens sag because of divine Mot (8).

This use of byd ‘‘because of” is not restricted to Ugaritic, for
several occurrences have been cited in Hebrew, e.g., Is 64,7; Jer 41,9:
Job 8,4; and Sir 46,6 (°). Some of the textual difficulties of Lam 1,14
may be cleared up by recognizing in MT #idé the prepositional phrase
beyddé with the meaning ‘““because of it”’. The antecedent of the

() See BROWR-DRIVER-BRIGGS, 959,

(%) See_Bib 49 (1968) 36 for other examples of the misreading of
kaph and belh, see DELITZSCH, Die Lese- und Schreibfehler 110.

(*) GKC § 130¢9; ALBREKTSON, 75-78. Albrektson fails to note that
Gesenins had some doubt about the integrity of the text.

(*) Gorpon UT § 10.17. See also Or 20 (1951) 507 where Gordon
cites the meaning “‘for’’ or “'through’.

() Danoop, HUL 1, 301-302. Translation is that of Dahood (ibid).

(*) 1bid. Note that AV hy force of context renders Is 64,7 and
Jer 41,9 as "because’’ but RSV reads, “into the hand of’. It may be
that the LXX “o#i in 1,14, (concerning which Albrektson states, ‘“I'here
is nothing to correspond to it"') is a misplaced marginal variatit reflecting
another I, XX reading where bydy/w was by force of context rendered
“becanse’’.
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pronominal suffix would be pif'f (M1 peda‘ay) of 1,14a. 1,14¢ could
be translated as “‘the Lord has delivered me up because of it (i.e.,
my sin), I am not able to endure’’.

B. Enclitic Mem

| The use of the enclitic mem in biblical Hebrew was long un-

- Tecognized. Only in the light of the Ugaritic enclitic mem, where
it occurs even after nouns in the construct state, was its use also
recoghized in biblical Hebrew (*). In 1957, H. D. Hummel listed
over one hundred examples of enclitic mem in the OT: and since
publication of his study several scholars have added to the list of
its appearances in biblical Hebrew (%). T'wo or three examples prob-
- ably occur in Lamentations,

3,17 wattiznah mi$galdm:

The initial mem of mif¥@lom has caused some difficulty in the
understanding of the entire clause. The LXX kai apdsato ex eirénés
psuchén mou, “he removed my soul from peace”, and the Syriac
weelfa yal men $elama’ napsi, “my soul has been led astray from
peace”’, both reflect the difficulty or reading the mem as the prepo-
sition “from”. Modern translators follow the same two patterns.
For example, Albrektson translates, ““thou hast rejected me from
peace’, while the RSV reads, “my soul is bereft of peace” (9).

The solution to this enigmatic smem may well be found in the
stuggestion of Hummel who identifies it as enclitic and states, “gnh
~ in an intransitive sense appears only here, but we may repain its
usual transitive force if we read (with Peshitta and Vulgate) wiznk-m
shem mpsy, ‘and my soul rejected peace’ ' (4).

(*} See GorpON, UT § 11.8

(?) “Enclitic Mem in Early Northwest b&:mtm Especially in
Hebrew", JBL 76 (1957) 85-107. Hummel adds seventy-six examples
of his own to more than thirty examples previously cited. See in ad-
dition, P, J. CALDERONE, '‘The Rivers of ‘Masor’ ', Bib 42 (1961) 423-
432; Marvin PoPE, Job 112; Danoop, PNWSP 12, 21, &t passim; IDEM,
Psalms T 19, 27, el passim.

() ALBREETSON, 138.

(*) HUMMEL, op. cit. 105. Hummel is incorrect in citing the Syriac
text in support of this reading, for it reads the verb as an intransitive
and reflects the preposition min in its translation.

Bablipa 49 [10&8) _
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The poetic circumlocution of using mapsi plus verb is found
elsewhere in this chapter as a ballast variant (e.g., 3,20). Reading
faldm as the object of the verb vields a synonymous parallel in the
second half of the bicolon where the first person singular verb plus
object is used, nadsiti (6bak, ‘1 forgot prosperity”,

3,26 weyahil wediman:

As proposed above in part I of this study, these two words should
be redivided and vocalized as weydkild démem or weyahild démam.
Démém would be the Pplél infinitive, while the second possibility,
démam, would be the Qal infinitive with enclitic mem (1).

4,6 yidaw-m (MT yadayim):

The basis for this emendation has been given above on the
discussion of hald (®). Here it will be sufficient to note that in the
War Scroll (10M) when the verb AN is followed by the object yad,
the object always has a suffix, either as ydw or ydm. By reading
as emended here, one finds a pattern of noun plus suffix plus enclitic
mem, a pattern which appears elsewhere in the OT. Hummel has
convincingly proposed to read the MT of Ps 22,16, l=§8ni mudbag
(the only occurrence of ddbag in Hoph'al as l«$6ni-m dobeég, "'my tongue
sticks’’ (3).

C. Adverbial Mem

It may well be that the “‘adverbial mem’’ is but the adverbial
accusative plus enclitic mem (as in Hebrew ydémam) and as such should
be included in the above discussion on enclitic mem. But as Albright
and Gordon have pointed out, more than one suffix may be represented

(1) See Bib 49 (1968) 39-40.

() Thid. 45-48.

(® Op. cit. 99. Altogether Hummel lists thirteen examples of
enclitic mem after a sufix. See also DAHOOD, Psalms I 27, 140, 18Z,
237. Otto ROsSSLER, ‘“‘Die Prifixkonjugation Qal der Verba Is Nfn”,
ZAW 74 (1962) 128, suggests reading MT '®ni mangindiam as 'ni-ma
nogindatam in Lam 3,63, i.e., the enclitic mem following the independent
pronoun, followed by the noun without the smem preformative, as it
occurs in 3,14. ;
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in final —m, such as —mi, —ma, —wmma/—um (*). For this reason affixed
mem on a word used adverbially mav best be comsidered under a
_separate category from enclitic mem, recognizing though, with Marvin
Pope that, “‘it cannot be proven that the adverbial force is resident
in the -m"” (%), The vocalization —am (*—am > —dm) adopted below
is based upon the probability that the noun goes back to an adverbial
accusative in -, with the loss of any final short vowel that may
have originally followed the mem. Recognition of such an adverbial
mem brings clarity to the following difficult and disputed passages
in Lamentations.

2,2 higgia® 18°Ares hilldl mamlakah wesaréha:

As proposed in the above discussion of MT mamldkdh (*) the text
should probably be redivided and revocalized as higgia® [a@’dres hilm.
malkah wedaréhd, "he has struck to the ground mortally wounded
her king and her princes’”. Such a reading improves both the meter
and the syntax: a 3 4+ 2 read as verb-double modifier [ compound
object. The masoretic vocalization demands an unusual 2 4+ 3 line,
and though the verse division in BH?® produces the desiderated 3 4 2
line, the kind of verse division demanded (verb—modifier—verb | object
of second verb) is not found elsewhere in the hook,

2,18 gi‘aq libbam:

The MT, which is considered corrupt by most scholars, is re-
flected in the LXX eboése kardia awion and Syriac ge'a’ lebhdn.
Ewald's emendation of sa@‘aq to sa’sqi has generally been accepted in
the light of the imperatives which follow (*). The real crux has been in
the understanding of libbam. None of the proposed emendations of
MT [bm seem very convincing, including the latest by Albrektson
who reades Ibim "‘about their rage’ (¥). Driver's attempt to read
MT here as an abbreviation for sa'sgf leb malé’ '‘cry with a full heart

() See ArBrIGHT in his review of Gordon's Ugaritic Hawndbook, in
JBL 69 (1950) 387; GorpoON, UT § 11.4.

(*) ""Ugaritic Enclitic —-m’’, JCS § (1951) 128. =

(*) See Bib 49 (1968) 35-36.

(Y) Die Psalmen und die Klagelieder erklirt (Gottingen *1866) 335.

(*) ALBREKTSON, 116.
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to the Lord” is unconvincing since there is mo other evidence of
such an idiom, plus the fact that there remains yvet some doubt as
to this scribal practice of abbreviating the text (1), | L

The correct understanding of libbam is probably not to be found
in either emendation or abbreviation, but in recognizing the final
mem as adverbial. The verb zd'ag appears with a prepositional phrase
as adverbial modifier in Hos 7,14, weld® za" gt “elay belibbam, "they
do not cry to me from their heart”. Similarily this verb occurs with =
simply the adverbial accusative in Ps 142,2, qoli el yhuwh ’ez"aq, _”I.I"'.:.
cry with my voice to the Lord”. The phrase sa‘agf libbam here
in 2,18 would reflect the same idiom as found in Hos 7,14, but in
place of the prepositional adverbial modifier, the adverbial mem %
employed, much like the adverbial accusative of Ps 142,2 (v). ;

The subject of this verb in MT is homat bat siyydn, “wall of
daughter Zion". Most commentators agree that such a personifi-
cation of the wall does not fit the imagery of this verse. Instead of
the proposed emendations of betdial or hemi or habai for MT homat,
this writer would propose to read Aémaf, the feminine participle of
hamah “to be tumultuous'’, with the original feminine -af tetained
here as in pdgat of 2,18¢c (2). A parallel occurrence is found in Is 22,2, »
LS’ 6t mrlé’ah “ir hémiyyah qiryah ‘allizih, “you who are full of shoute
ings, tumultuous city, exultant town'. By thus emending §a*ag to
sa‘egi, homat to hémat, and reading the mem of libbim as adverbial,
a most enigmatic line can be read smoothly as, “cry out unto the
Lord (from) the heart, O tumultuous one, daughter Zion''. '

1

| . o7 AL, L
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3,63 Sibtim weqimatim habbitih:

The final mem of the first two words has heen read by the trans-
lators and commentators alike as the third petson plural suffix, e.g,,
RSV, “behold their sitting and their rising”’. ‘This permits a smooth

translation, but the meaning of such a phrase in this stanza is not

() “Abbreviations it the Massoretic Text"”, Texius I; Annual of ik
the Hebrew Unmiversity Bible Project, ed. C. RABIN (Jermsalem 1960) 92.

(*) Compare Ps 3,5; 66,17; 119,145; and see GORDON, UT§1l.6for
examples of the prepositional phrase paralleled by final —m. =

(*) For proposed emendations of the commentators, see ALBREKTSON,
116-117.  On the old feminine ending, see GKC § 80t Gornox, UT §8.3.

On the reading of he for MT Aelh see DELITZSCH, Dis Lese- und Schreib-
Jehler 109,
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at all transparent. If however one reads adverbial mem instead of
the pronominal suffix, the whole verse can be read with greater clarity
and continuity in the stanza.

" As will be noted further on in this section, the word habbifih
should be read with *exi as the infinitive absolute plus pronoun with
the force of a past tense. The first two words of the verse should
be read as adverbial modifiers, composed of the infinitives febef and
*qilmah plus adverbial mem, “‘upon sitting down and getting up'’.
Such an idiomatic expression would indicate totality like the kol
hayybm of the preceding line or yimam walaylah in 2,18. The con-
tinuity and parallelism in this stanza can be seen in this proposed
translation of vv. 62-63, "the lips and thoughts of my assailants
are against me | all the day long // continually /I have endured their
derisive song(s)’”’. This chiastic parallelism and 3 + 2 /2 4+ 3 meter
instead of the usual synonymous parallelism and 3 4+ 2 / 3 + 2 meter,
ate probably due here to the use of §ibtam as the initial word in the
fin-stanza. Another example where the acrostic pattern has in-
fluenced the meter, producing a 2 4 3 bicolon, is in 2,12a where
the prepositional phrase [immdlidm comes first in the lamed-stanza.

D. The Energic Form of the Verb

The energic form of the wverb, analogous to the Arabic yag-
tulan and yagtulanna, was quite common in Ugaritic and was found
in Western Aramaic with verbs that have a suffix (). It has long
been recognized that in Hebrew “energic nun' survived before
certain pronominal suffixes (!). On the basis of the Ugaritic evidence
where the energic form of the verb appears also without suffixes,
numerous Hebraists have cited occurrences of the independent ener-
gic form of the verb in biblical Hebrew (*). These occurrences in-

(*) Gorpow, UT § 5.11; Carl BROCREILMANN, Grundriss der verglei-
chenden Grammatik der semitischen Sprachen (Berlin 1908-1913) I, 641.
Brockelmann cites examples from Egyptian, biblical, and Palestinian
Aramaic.

(*) See GKC § 581 :

(*)*See G. R. DRIVER, "“Hebrew Notes on Prophets and Praverbs',
JTS 41 (1940) 163-164; ArmricHT, ““The Oracles of Balaam', JBL 63
(1944) 212, n, 23; CrosSs and FREEDMAN, ‘“The Blessing of Moses”, JBL
87 (1948) 203, n. 25; FREEDMAN, ""Notes on Genesis”, ZAW 64 (1952)
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clude one example from Lamentations, namely, MT wayyirdennih
of 1,13,

The LXX Fkatégagen, Syriac 'ahtany, and RSV, “he made it .
descend”, all render this verb as though it were the Hiph'il of yirad
with pronominal suffix. The Targum'’s dk¢ha$ ydtén and AV, “and
it prevailed against them', read the verb as Qal of rad@h “‘to rule,
dominate” plus suffix. Scholarly opinion has been divided, generally
in favor of the LXX and Syriac (1),

The identification of the verb and its form was proposed, con-
vincingly, by Dahood, who equates the nun of wayyirdennah with
the energic nun and revocalizes the word as wayysrédanndh. He
translates 1,13a as, “from high He sent forth fire; into my bones
has it descended” (*). It should be noted that the translation does
not reflect the copula of MT—and rightly so since wew with the verb
in the final position is best understood as pleonastic (%).

E. Emphatic Lamed

As early as 1894, when P. Haupt made the following statement,
the emphatic lamed was recognized as occurring in biblical Hebrew.
“A comprehensive study of the use of the 9 prasfizxwm in the Old
Testament will no doubt reveal a considerable number of cases where
the 9 is not the preposition but the emphatic particle 9 = Arabic
ta and Assyrian Iid ‘verily’... "’ (%). Since this statement was made

191; mEM, “Archaic Forms in Early Hebrew Poetry’, Z4AW 72 (1960)
102; Damoop, PNWSP 4. Note also C. F. BURNEY, The Book of Judges
(London *1920) 152-153.

(Y) See ALBREKTSON, 72.

(*) PNWSP 4. .

(*) See GORDON, UT § 13.102; Marvin PoPE, ** ‘Pleonastic’ Waw before
Nouns in Ugaritic and Hebrew”, JAOS 73 (1953) 95-98; and Danoop,
UHP 40. |

(%) “A New Hebrew Particle”, Jokns Hopkins University Civculars
13, No. 104 (1894) 107-108. See also HaUPT, “The Hebrew Stem Nahal,
To Rest”, Amervican [Jowrnal of Semitic Languages and Litevatures 22
(1905) 201. For the Arabic use of la see W.A. Wright, 4 Grammar
of the Arabic Language, ivanslated from the German of Caspavi..., edd.
W.R. SMrTH and M. J. DE GoEJe (Cambridge *1896-1898) I, 232 283;
II, 41-42. The Hebrew emphatic lamed should ptmha'bljr be vocalized
as luflu’, see GESENIUS-BUHL, 380 a. £




Philological Studies in Lamentations. IT 207

the emphatic lamed has been detected in most Northwest Semitic
dialects (!), and a host of scholars have added to Haupt's original
list of the particle’s appearances in Hebrew (2).

Israel Eitan was the first to recognize this particle in the ¢ akzar
“cruel’” of Lam 4,3 (®). His suggestion has been accepted by Rudolph,
Eraus, and Notscher, though rejected by Albrektson who prefers to
read [©aksdr as similar to lenidah hayitah of 1,8 (Y. In addition to
this occurrence (which should be translated, “was indeed cruel’”) the
emphatic lamed also appears two more times in 3,37-38, ‘adonay lo’
siwwdh mippi “elyén 16" iége’. The 16" in both of these phrases is
usually read with the force of 420’ and rendered as in RSV, *.. .un-
less the Lotd has otdained it? Is it not from the mouth of the
Most High?” Glanzman, following Nétscher, has recently affirmed
this understanding in his statement, “it is true that /5" can be used

() See for Ugaritic: Gorpon, UT § 9.16; Albrecht GoBTzE, "' The
Tenses of Ugaritic”’, JAOS 58 (1838) 292; for Amorite: Herbert B.
HUFFMON, Amorite Personal Names in the Mari Texts: A Sivuctural and
Lexical Study (Baltimore 1965) 223; MORAN, BANE 60, 69; ALBRIGHT,
JBL 69 (1950) 389; for Aramaic: H. INCHOLY, Rapport préliminaire sur
sept campagnes de fouilles @ Hama en Syrie (1932-1938) (Kebenhavn
1940) 117, n. 4; DoONNER-ROLLIG, op. cit. II, 211; for Phoenician:
Johannes FrieDrRICH, Phonizisch—punische Grammatik (AnOr 32; Rome
1951) § 257¢; G. A. CookE, A Text-Book of Novth-Semitic Inscviptions
(Oxford 1903) 47; for Punic: H. BERTHIER — R, CHARLIER, Leé Sanciuaire
punique d'El Hofra d Consltanline (Paris 1955) 33-34, 139.

(%) See I. M. CASANOWICZ, “‘The Emphatic Particle % in the OT”,
JAOQS 16 (1896) crxvicLxx1; Henry P. SmrtH, “Old Testament Notes',
JBL 24 (1905) 30; Isracl Ertaw, “Le particule emphatique ‘/a' dans
la Bible”, RE JuivH Jud 74 (1922) 1-16; IDEM, “Hebrew and Semitic
Particles”, Amevican [Journal of Semitic Languages and Lileratures 45
(1928) 202; ArmriGHT, “The 0Old Testament and Canaanite Langnage
and Literature”, CBQ 7 (1945) 24; DaH0OD, “‘Canaanite and Phoenician
Influence in Qoheleth”, Bib 33 (1952) 192-194; F. NOTSCHER, “‘Zum
emphatischen Lamed”, VT 3 (1953) 372-380; Damoop, '"“Two Pauline
Quotations from the Old Testament”, CBQ 17 (1955) 24; InEM, ‘‘Enclitic
Mem and Emphatic Lamedh in Psalm 85", Bib 37 (1956) 338-340; 1DEM,
PNWSP, 19; 1pEM, Psalms I, 143, 158, 188; Joht BRIGHT, Jeremiah
(The Anchor Bible; New York 1965) 333; and H. Neil RICHARDSON, A
Critical Note on Amaos 7:14", JBL 85 (1966) 89.

(%) American [owrnal of Semitic Languages and Literatures 45 (1928)
202,

() RuporrH, 247; Kraus, 72; NOTSCHER, op. cit. 379-380; and
ALBREKTSON, 176-177,
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for A°l6’ to introduce a question, but generally the context makes it
clear; either it is preceded by a positive question (Lam 3, 37-38) or
by some statement to which the clause introduced by [§° cortesponds
as a kind of apodesis (Job 2, 10)” (3). - |

But just as Glanzman rejects T. H. Robinson’s equating the
{o° of Hos 11,9 with A=/’ (*) in favor of the emphatic particle, so
it seems best to read the emphatic particle /s’ here in 3,37-38. The
use of a rhetorical question as a literary device is elsewhere unattested
in Lamentations. But the emphatic lamed does occur, as well as
the similar asseverative kaph. The following translation is proposed
for 3,37-38, '"Who has commanded and it came to pass? Verily, the
Lord has ordained it! Verily, from the mouth of the most High
goeth forth good and evill”

F. The Infinilive Absolute

The use of the infinitive absolute “as a substitute for the finite
verb” has long been recognized in Hebrew (!). Comparative Se-
mitic studies have shown that not only in Hebrew, but in Amarna
Canaanite, Ugaritic, and Phoenician the infinitive absolute was em-
ployed with the force of a finite verb (1), However, not until very

(*) “Two Notes: Am 3,15 and Os 11,8-9", CEQ 23 (1961) 231-232.
ALBREKTSON (152) adopts the same idea, but seems unaware of N&t-
scher's article.

(® T.H. ROBINSON, Diz swdlf hleinen Propheich, {HAT ed. Otto
ErssrerLDt, Tiibingen 21953) 44-45.

(*) GKC, § 1137-ss,

(Y} See for Amarna: MoraN, ''The Use of the Canaanite Infinitive
Absolute as a Finite Verb in the Amama Ietters from Byblos”, JCS 4
(1950) 169-172; BROCKELMANN, Grundriss II, 168; for Ugaritic: Gorpon,
UT § 9.28; J. HunsmaN, “Finite Use of the Infinitive - Absolute”, Fib
37 (1956) 271-295; for Phoenician: HUESMAN, op. cit. On the Phoe-
nician evidence compare E, HAMMERSHAIMB, “'On the So-Called Infinitive
Absolute in Hebrew™, Hebrew and Sewmitic Studies Presenied to G. R.
Driver, edd. D, Winton THOMAS and W. D. MCHARDY (Oxford 1963) 92.
Similar to the views of Hammershaimb are those of FRIEDRICH (op. cit.
§ 286, n. 1) and DRIVER, 'Reflections on Recent Articles”, JBL 73 (1954)
129. For the possible finite use of the infinitive absolute in other Semitic
languages see, for Syriac: BROCKELMANN, Grundriss I1, § 88c; Theodor
NOLDEKE, Compendious' Syriac Grammar, trans. James A. CRICHTON
(London 1904) 236 (both assume an ellipsis of the finite verb); for South
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recently has this use of the infinitive abseolute been given its due
consideration. In his extensive study of the Hebrew infinitive in 19586,
J. Huesman cites twenty-five examples where the MT should be read
(with no change in the text) as the infinitive absolute with the force
of a finite verb, and twenty-three examples where it should be thus -
read after some alteration of MT (usually a revocalization of a perfect
form as an infinitive). In addition he would read forty-three cases
of the anomalous copula plus perfect as being actually the infinitive
absolute used as a finite verb(}). Although not every example
cited by Huesman may prove to be correct, it seems quite certain
that, as in the other Semitic languages noted above, Hebrew
frequently employed the infinitive absolute with the force of a
finite vetb, and Tamentations contains one example of this sjm-'- :
tactic feature, | :

The MT of 3,63, Sibtam weqgimdtam habbitah *sni mangindlam, is
generally read as a 3 4+ 2 bicolon, ‘“‘behold their sitting and their
rising; I am the burden of their songs”. But as suggested above (2)
this understanding of the text seems to be based upon a wrong divi-
sion of the verse and a misunderstanding of two syntactic elements, e, A
the adverbial mem’s were read as objective suffixes, and the infinitive
absolute followed by personal pronoun — having the force of a pre-
terite -—— was taken as an imperative belonging to the first colon, with
the pronoun read as the subject of the second colon.

Once Sbim and gymim are recognized as adverbial, it becomes
clear that the vetb modified, 4byth, must be related to the following

=

Arabic: HOFNER, op. cit. § 54; for Ethiopic: A. DILLMANN, Ethiopic
Grammar, 2nd ed. 1899, ed. Carl Brzoip, tranms. James A. CRICHTON
(London 1907) § 181.

(") HUESMAN’s doctoral dissertation has been published in twe
- articles, the first patt (cited above) in Bib 37 (1956) 271-295, and the
second as ““The Infinitive Absolute and the waw + Perfect Problem®,
Bib 37 (1956) 410-434. Omne should compare the position of DRIVER
(JBL 73 [1954] 129) that the constriction is to be found in that “well-
known rule of Semitic syntax that, when the verb precedes the suhject,
it may stand in the simplest form, i.e. the masculine singular third
petson, instead of agreeing with it...”. But this rule of syntax is an
Arabic rule, not a general Semitic one. There is no real evidence that
the third person masculine singular form was recognized as the simplest
form by the people who spoke these Semitic languages.

(!} See above, p. 204-205.
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*ani and not the yhwh of verse 61. By reading the infinitive habbéf,
for the imperative habbifah, and combining with it "and, the meaning
is readily transparent when translated as a past tense, "I endured
their mocking songs”. The proposed emendation of Abyi for MT
hbyth has only the slightest manuscript evidence (one MS in Kennicott),
but in light of the Kethib of the imperative in 5,1, hbyf (Qere hbyth),
and the mixed manuscript evidence on the whabbifah of 2,20 (four
MSS of Kennicott whbyf), it seems reasonable to assume that the
final A¢ may not have been original in 3,63, even if it were to be
read as the imperative and not the infinitive. In addition, the pre-
ceding precative perfects (vv. 58-61) and the following jussives
(vv. 64-66) make the presence here of an imperative in v. 63 all the
more questionable,

One should note that the Syriac translated hbyih by the first
person singular *estaklet ‘I perceive”. It is doubtful whether the Syriac
translator recognized or understood the syntax of this line, but at
least from the force of the context he comprehended in part the
import of the original verbal element. The proposed translation of
habbét *oni “1 endured” is based upon the use of the verb with this
meaning in Hb 1,3, ldmmah tar’éni "awen weamal tabbif, "why dost
thou cause me to experience wickedness and endure trouble? ™'(*).

G. The Asseveralive K and Ki

A growing list of examples of the vocable £i used as an asseve-
rative particle have been compiled by Pfeiffer, O'Callaghan, Gordis,
Driver, Dahood, and Muilenburg (*). Since the time of Kimchi, who
coined the phrase kaph ha’amittuth, Hebrew grammarians have re-

() See BROWN-DRIVER-BRIGGS, 613 and 909. Note especially the-
parallel use of »@’ak in Ps 60,5 and 71,20. EumpmalmEa:EU 18, “and
all the people saw (r&im) the thunderings. .

(!) See Egon PFEIFFER, “'Glaube i Mten Testament’”’, E’A‘FF" 71
(1959) 160; R. T. O'CarracHAN, "Echoes of Canaanite Literature in the
Psalms”, VT 4 (1954) 175; R. Gorprs, ‘The Asseverative Kaph in Uga-
ritic and Hebrew’, JAOS 63 (1943) 176-178; Dmiver, CML 144,
Damoop, UHL IIT, 327; James MUILENBERG, "The Linguistic and Rhe-
torical Usages of the Particle *> in the Old Testament”, HUCA 32 (1961)
135-160.
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cognized a kaph which cannot have the meaning of “like” (*), The
presence of the asseverative proclitic kaph in Ugaritic has reinforced
the conclusions about such a kaph in Hebrew. In the words of
Gordis, "'Biblical Hebrew uses the proclitic kaph as well as the vo-
cable &i for asseverative purposes, the former generally at the end,
the latter either at the beginning or end of the clause. The former
is used before substantives, the latter to modify verbs or an entire
clause’” (?). Both the asseverative ki and % appear in Lamentations,
and recognition of them brings clarity to several difficult passages.

1,20 mihilis Sikkelih hereb babbayit kammiawet:

The second colon, babbayit kammawet, has been a very ancient
erux. Commentators for the most part have either rejected the
kaph (like the Syriac which reads simply mdid’), read the kaph as
part of the root (with Hebrew *kemddf equal to the Akkadian kamdiin .
“captivity”’), or assume the elision of the preposition b after &, so that
an original kRbmiet became kmwi (3). But none of these explanations
has vielded a reasonable solution for this text.

Gordis is certainly correct when he cites, among a list of twelve
OT passages where the proclitic kaph heightens the emphasis, the
kaph of kammawel as asseverative. He translates 1,20c as follows,
“Without, the sword bereaved | Within there was death™ (%),

Though unnoticed by the commentators, the best commentary
on the imagery and meaning of this bicolon is Ez 7,15, hahereb bakils
wehaddeber wehdra'db mibbayit 'afer baddddeh bahereb yamii wa’sSer
ba'ir raal wadeber vo'kulennd. The same idea is expressed in Jer
14,18, although the parallelism of bahds and mibbayit is not included,
“if I go into the field, behold those slain by the sword, and i1f I enter
the city, behold the diseases of famine'', Other passages which
make a comparison between violent death and non-violent death are
Jer 16,4; 32,24; and Lam 4.9.

(Y} GorDIS, op. cit. 176; BROCKELMANN, Grundriss IT, § 51. Com-
pate GKC § 118 where nine passages atre cited in which & appears to be
inserted for emphasis and is translated as “'in every respect like".

(%) Op. cit. 178. See also GorDON, UT § 13.51.

(*) See ALBREETSON, 81-82, for a summary of the various views
and hibliographical notations.

(¥) Op. cit. 178.
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In the light of these parallels between violent and non-violent
death inside of and outside of the city, respectively, 1,20c should be
translated as, “outside (the city) the sword herea?ed inside (the city)
vznly death (bereaved)’” ().

3,22 ki 15’ timménf (MT tamend) ki 16’ kila (MT k&ld):

These two ki particles should be added to the collection of as-
severative ki's already attested in biblical Hebrew. The commenta-
tors have sought to explain %i ... k7 here in several different ways.
Fot example, Kraus relates 3,22 to the preceding ‘al kén "Ohil of v. 21,
with the initial ki clause coming after hasdé thﬁ since this is the hel
strophe (¥). But ‘@l kén usually points backwards and it seems un-
likely and unnecessary to relate it to the following verses (¥). Al-
brektson reads the first &7 as introducing a subject clause and translates
3,22, as, “'it is Yhwh’s mercies that we are not consumed, his compas-
sions fail not” (*). But this destroys the synohvmous parallelism of
the two ki clauses and produces a syntactic pattern which is awkward

(1) Compare Dt 32,25, mihfis tefakkelhereh diméhodarim "émdh, "'out-
side the sword shall bereave, and inside terror (shall bereave)”,

(®) EmaUs, 53.

(*) The wverb "dhil of 3,21 is usually read as the verb yil "“to hope"
which appears also in 3,24. It would give much better sense, especially
gince “al kén points backwards to the wormwood, gall, ete. of 3,19, to
read the verb as "ahdl, “T writhe in anguish”, from the root Ayl ‘“to writhe
in pain, travail”. Compare the Kethib of Jer 4,19, mé'ay méay "ohilak
(‘heelh), "my bowels, my bowels, I writhe in anguish’’. The following
verses (22-24) express hope and confidence, concluding with an affir-
mation — in good paronomastic style — by repeating the almost identical
phrase with an apposite meaning, "5Asl I8, "I will hope in him"”. Con-
traty to Albtektson (142), and N. GOTTWALD, Studies in the Book of
Lamentations (Studies in Biblical Theology 14; T.ondon 1954) 13, MT
napit in Lam 3,20 is to be preferred as otigimal to the reading npik of
“the figgliné hassoperim, for not only is the nse of the tiggliné hassdiperim
for textnal criticism very risky (see W. H. BARNES, “Ancient Corrections
in the Text of the Old Testament 'Tikkune Sopherim’ *', JTS 1 [1900]
387-414), but there is also a difference within this tradition. While
. Gottwald quotes C. ). GINsSRURG (Introduction to the Massovetico-
Crilical Edilion fo the Bible [London 1897] 381), who cites ms. Orient
1379 fol. 26B with a massoretic notation that np$y is from an original
npsk, ms. Orient 1425 reads, wiswh “ly npsy npSw hyh hiw,

(*) ALBREETSON, 145.
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in both Hebrew and English. ~As will become clear from the discus-

sion below, the only explanation that does justice to the text and
context is to read these particles as asseverative,

H. Third Masculine Plural Preformabive taw |

The use of faw as the preformative of the third masculine plural
imperfect is attested in Amarna Canaanite and Upgaritic, and prob-
ably in Punic (}), Several scholars, including Gordon and Dahood,
have claimed to find the faw third masculine plural preformative
also in Hebrew (%). Vet other scholars such as Albright and Driver
are unconvinced that such a faw preformative occurs in Hebrew.
They prefer to read the masculine plural noun as a kind of collective
noun treated as a feminine singular, with the faw being the regular
~ preformative of the third feminine singular (3)). The following verse
in Lamentations may bring some additional light to the problem,

The MT of 3,22 ki I3’ tdmendii ki 5" Rald is penerally emended.
Most scholars prefer to read tmw for ML imnw, after the Syriac
#lagnan “‘we are ended” and the Targum's pesagd “‘they have ceased" (4).
With this emendation, MT could be read as, ‘‘the mercies of Yahweh
are not ended’”’. But Albrektson, though wrong in his vocalization
as famminid and translation, ‘it is Yhwh’s mercies that we are not

(Y} On the Amarna imperfect see Franz M. Th, Bimur, Die Sprache
dev Amarnabriefe 48-58;, Fdouard DHORME, “' La langue de Canaan’,
RE 10 (1913) 379; A. HERDKER, '""Une particulatité grammaticale com-
mune aux textes d’'El-Amarna et de Ras-Shamra'', HReovue des dfudes
sémifiques, 1938, 76-83; Moran, ““New Evwidence of Canaanite faqfu-
Ii(na)'', JCS 5 (1951) 33-35; and GORDON, "‘The New Amatna Tablets",
Or 16 (1947) 1-21, especially 10. For Ugaritic see GorbDoN, UT § 9. 14;
and on the Punic imperfect see Albrecht ArT, “"Zu den Schlussformeln
der punischer Weihinschriften', ZA W 60 (1944) 156-159, where he cites
CIS I 3226, 3604 and states that faw and yodk ate used along side of
each other. On the other hand Priedrich prefers to leave undecided
the guestion of the third masculine plural preformative faw in Punic
(see op. cit. 158-157).

(*) See Gorpown, UT § 9.14, and Damoon, PNWSEP §5; IDEM,
UHP 38; compare MoraN, BANE 63. :

(%) ArBrIGHT, CEBQ 7 (1945) 22-23; DrIvER, CML 130. ALERIGHT
and Moran, A Reinterpretation of an Amarna ILetter from Byblos
(EA 82)”, JCS5 2 (1948) 243; ArmricEHT, HUCA 23 (1950} I, 17.

(%) See ALBREKTSON, 145-146, for a summary discussion on the
views of the commentators.
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consumed”’, is correct in retaining consonantal MT which is reflected
in the Syro-hexaplaric reading of Aquila (gemarnan '‘we are consumed”’)
and Symmachus (‘etfallegnan “'we have perished”) (*).

Before discussing the vocalization of MT #mnw and klw, it will
be best to establish first the roots of these verbs. A careful study
of Hebrew and Ugaritic roots which occur in poetic parallelism makes
it seem just about certain that the verbs behind MT are the syno-
nyms mandh *‘to number, count” and kél “to measure”. The desidera-
ted use of manah is attested in the following passages: ‘am rab
*afer 16" yimmaneh weld® yissapér mérab, 'a great people that cannot
be numbered or counted for multitude” (1 Kgs 3,8); =fer 5" yissapér
sba@’ haSSamayim welo’ yimmad hol hayyam, "‘as the hosts of heaven
cannot be numbered, and the sands of the sea cannot be measured”
(Jer 33,22); and bpy sprhn biply mnihn, “their number (is) in my
motith, their count is upon my lips"’ (UT 77:46-47).

Although MT kald has been identified by all commentators with
the root Raldk "“to be complete, to end”, the synonymous parallelism
of mandh with madad “measure’” and sdpar “number” strongly favors
reading the root here as kil “to measure” cognate to Aramaic &4l and
Arabic kdla "“to measure grain” (?), The Qal of this verb is attested
only once in Biblical Hebrew, namely in Is 40,12, “who measured
(mddad) the water in the hollow of his hand and marked off (fzkkén)
the heaven with a span, enclosed (wekal) (*) the dust of the earth
in a measure and weighed (we§dgal) the mountains in scales and the
hills in a balance” (RSV).

But the Qal is elsewhere attested, as in the tenth century B.C.
Gezer Calendar (yrh ¢sr wkl, ‘‘one month for harvesting and measur-
ing” (%) and the seventh century B.c. Vabneh Vam Letter (wygsr “bdk
wykl w’sm, “and thy servant harvested, measured, and stored [the
grain]” (¥).

(Y Ibid.

(%) See JasTROW, A Dictionary of the Targuwmim and LANE, An
Avabic—English Lexicon, 8. V.

(3 The RSV “ enclosed™ is obviously inadequate in this series of
verbs of measuring. C.R. NorTH has better translated, * measured
earth's soil”, in his The Second Isaiah (Oxford 1964) 83.

(4) This derivation is accepted by most scholars; for other sugges-
tions see DONNER-ROLLIG, op. cit. II, 128-130.

(8 See Frank M. Cross, Jr., “Epigraphic Notes on Hebtrew Docu-
ments of the Eighth — Sixth Centuries B.c.: II. The Murabba'at Pa-
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The desiderated reading here in 3,22 of these two roots is achieved
by vocalizing immw as the Niph'al limmdind and kiw as the Qal
passive kild (see below). Following the asseverative ki as discussed
above, this bicolon is best translated as, ‘Verily, the mercies of
Vahweh are innumerable! Verily, his compassions are immeasur-
able!l” (3).

The possibility that #immdnd is a third masculine plural with
prefix faw is suggested by the fact that the parallel masculine plural
rakemdw is not treated as a singular feminine collective. Since the
plural noun rahemaw is preceded by a verb in the third masculine
plural perfect, there is some reason to assume that the parallel
phrase hasdé yhwh is preceded by a third masculine plural imperfect,
timmand. To rtead, hasdé yhwh as a third feminine singular collective
wotlld require an emendation of the text to fimmaneh. In this con-
nection one may note that elsewhere the masculine plural force of
these nouns is reflected in the choice of the pronoun used in paral-
lelism, e.g., Ps 25,6, z¢kor rahoméka yhwh wahesadéha ki ma'blam
hémmah (not hénndh or hi’).

I. Qal Passive

It has been almost a full century since . Bottcher suggested
that Pu'al forms which occur without a Pi'él should be understood -
as QJal passives (?). Not only did this thesis seem convincing in light
of the Arabic quilila/yugialu, but it has been proven correct by means

pyrus and the Letter Found Near Yabneh-Vam’, BASOR 165 (Feb,
1962) 44; J. NavEH, “A Hebrew Letter from the Seventh Century
B.C.", IsyEJ 10 (1960) 129-139; and 5. YEIVIN, "'The Judicial Petition
from Mezad Hashavyahn', BO 19 (1962) 3-10. The latter two scholars
derive wyhkl from kalak ‘‘to finish’.

(Y} The ygti-gil sequence here is found elsewhere, e.g., Ps 8,7,
famiilehi ... Saftah. TFor a study of this stylistic variation with identical
verbs, see Moshe HELD, "The YQTL-QTI, (QTL-YQTL) Sequence of
Identical Verbs in Biblical Hebtew and Ugatitic”, in Siudies and Essays
in Honor of Abraham A. Newman, M. BEN-HoORIM et al., edd. (Leiden
1962) 281-290. Held notes that an active-passive sequence of identical
verbs also appears in Ugaritic and Hebrew. Here the sequence is not
with identical, but synonymons verbs. See also Gorbon, UT § 13.58
and Danoon, UHP 39,

(M Awusflihrliches Lekrbuch der hebriischen Sprache (Leipzig 186B)
IT, 98-106. See also GKC § 52¢ and 53v.
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of the well-attested Qal passive in Amarna Canaanite, Ugaritic, and
its possible appearance in Phoenician. It has since been recognized
that behind the consonantal text of many Hebrew Qal verbs, vo-
calized as active, lies an original passive form (). The ahove trans-
lation of MT [5’kdlid as “they are immeasurable’’ assumes that MT
active should be read as passive, kil (like the Arabic gila). Likewise,
as indicated above, MT hald in 4,6 may be read better as a Qal
passive hild, “‘they were let loose”, if not emended to either hal
or halal (%), - |

Conclusions

In the first part of this study sugpgestions have been made for
a new rendering of the Hebrew text in nineteen different passages.
Of these, eleven are proposed for the first time, and eight proposed
derivations advanced by other writers have been presented (some- °
times with additional arguments) and adopted as most probable,
In the second part new renderings have been proposed for over twenty
words or particles, fourteen of which are original with this study,
while seven are the suggestions of other scholars with whom the
writer agrees. If the suggestions advanced above are accepted, the
understanding and translation of the following thirty poetic lines
of the book’'s 266 poetic lines will be affected: 1,1a.1b.8¢c,13a.14c,
16a.19a.20c; 2,1a.2c.6a.10a.18a.22a; 3,16.17.21.22.26.28.37.
38.63; 4,3h.6b.16a.18a; 5,4-5.9.

The question of whether Lamentations was written in Palestine
or Babylon may never be resolved, but on the basis of the lexical
and syntactic elements employed by the poet, it seems certain that
Lamentations was deeply rooted in the literary traditions of ancient
Israel and Canaan. There has been no need to discuss or dispite
the dating of T,amentations to the first half of the sixth century as
argued by virtually all modern commentators. It is in the unexpec-
ted combination of the relatively fixed date and the clear evidence

(1) See BROCKELMANN, Grundriss I, 537-540; UT §9.31; Paul Jotion,
Grammaire de Ihdbrew bibligue (Rome 1923) 125-127; Damoon, PNWSP
8; morM, Psalms I, 19, 97 et passim. For a probable example in Phoeni-
cian, see Eshmunazar §, &2 *y $m bn mam, “for nothing whatsoever has
been placed in it"”’, (DONNER-ROLLIG, op. cit. I, 3).

(0) See Dib 40 (1968) 48.



Philological Studies in Tamentations, 11 217

of many archaic syntactic and grammatical elements that Lamenta-
tions makes its contribution to the study of Hebrew literary traditions.
For many vears it has been recognized that archaic Canaanite lin-
guistic features appear in the early poetic passages of the Bible,
e.g., the “Song of Deborah” (Jgs 5), and certain archaizing texts
such as the '‘Psalm of Habakkuk” (Hb 3). The use of these same
elements in a work of the mid-sixth century would indicate that
down to the exile itself these archaic features not only survived but
were a part of the literary repertoire, readily accessible to the poet
and those of the learned tradition. This literary repertoire included
not only the hireq compaginis and old feminine ending -af but enclitic
mem, adverbial mem, energic nun, emphatic lamed, asseverative k& and
ki, the Qal passive, the infinitive absolute with the force of a perfect,
and the third masculine plural preformative faw — as well as a larger
lexicon of archaic words and particles than previously realized. The
failure of the Septuagint translators to recognize these archaic elements
would indicate that their use did not survive the exile. One might
well conclude that although written during the exile, Lamentations
is the last of the “pre-exilic’’ books.
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